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1. — A  comparison  of  the  translations  which  the  leadingHebrew 
dictionaries  give  for  the  stem  DDT  shows  that  they  unanimously 
assign  to  it  the  meaning  to  he  silent.  Thus  Gesenius'  Thesaurus 
(1835-53)  offers  for  DD1: — (1)  to  he  silent;— (2)  to  he  stupe- 
fied;— (3)  to  he  still,  cease;— (4:)  to  he  silenced,  i.  e.  through 
destruction  and  death.  Furst-Eyssel,  Heh.  u.  chald.  Worterh. 
ilher  d.  A.  T?  (1876),  gives:  — (1)  to  he  silent,  trust  quietly,  he 
resigned,  stand  still; — (2)  to  stop,  he  separated,  he  lonely.  Sieg- 
fried-Stade,  Heh:  Worterh.  z.  A.  T.  (1893),  has:— (1)  to  hecome 
silent,  perish;  — (2)  to  keep  quiet', —  (3)  to  stand  still.  Brown- 
Driver-Briggs,  A  Hehr.  and  Engl.  Lex.  of  the  0.  T.  (1906), 
assumes  two  stems  DDT  :  DDT  I: — to  he  or  grow  dumb,  silent, 
still;  to  DDT  II  the  meaning  to  wail  is  tentatively  assigned  as 
suggested  by  Fried.  DeUtzsch  in  Baer's  Ezechiel  (1884),  p.  XI, 
and  in  Prolegomena  (1886),  p.  64;  cf.  also  Zimmern,  Buss- 
psalmen,  p.  30.  Gesenius'  Handwh.  (1910)  again  mentions  but 
one  stem  DDT: — (1)  to  hecome  rigid  from  terror,  hecome  silent, 
he  silent; — (2)  to  keep  still,  he  inactive,  give  up  all  activity; — 
(3)  to  he  destroyed.  Konig,  Hehr.  u.  Aram.  Worterh.  z.  A.  T. 
(1910)  develops  the  meaning  of  DDT: — (1)  to  hecome  silent, 
sometimes  meant  hyperbolically:  to  he  less  loud  in  one's  utter- 
ances;—  (2)  by  metonymy:  (a)  to  hecome  rigid  (from  terror); 
(b)  to  he  destroyed; — (3)  by  synecdoche:  to  he  inactive  in  general, 


to  cease.  As  a  byform  of  DlDl,  to  he  silent,  all  these  dictiona- 
ries quote  the  stem  DH. 

2. — In  a  number  of  passages  the  assumed  original  meaning 
of  DOT  with  its  various  developments  seems  to  suit  the  context 
well  enough.  In  others  this  does  not  at  all  appear  to  be  the 
case,  and  the  ancient  translators  of  the  0.  T.,  with  the  single 
exception  of  the  extremely  literal  Aquila,  modified  their  trans- 
lations of  DDT  as  the  general  sense  of  the  passage  in  which  it 
occurred  seemed  to  require,  and  in  some  instances  they  clearly 
ventured  a  guess  as  to  the  meaning  of  this  verb.  Modern 
scholars  have  felt  the  difficulty  no  less,  and  therefore  they  have 
suggested  roots  and  meanings  for  forms  usually  assigned  to  DDT 
which  differed  from  the  traditional  view.  Thus  Prof.  Paul  Haupt, 
in  a  paper  entitled  Some  Assyrian  Etymologies,  AJSL  26,  4  ff.  >, 
advances  the  theory  that  there  is  no  stem  DDT  in  Hebrew  a\  hich 
denotes  to  he  silent.  He  insists  that  the  majority  of  passages  in 
which  this  verb  is  supposed  to  occur  are  mistranslated.  The 
forms  thus  far  derived  from  DDT,  to  he  silent,  must  rather  be 
assigned  (1)  to  DIT,  to  ahide,  wait;  and  (2)  to  DDT,  to  ntatter. 
This  same  theory  was  briefly  stated  in  the  closing  paragraph  of 
his  article  Die  Posaunen  von  Jericho,  WZKM  23,  355  ff.  In- 
stances where  forms  of  stems  V^  have  been  confused  with  forms 
of  stems  J^'^J^  are  by  no  means  unheard  of.  Thus  Haupt,  Na- 
hum,  p.  44,  says,  All  the  forms  of  the  alleged  stem  iTDn  are 
forms  of  DIH;  cf.  Haupt,  Micah,  p.  10  (AJSL  26,  237),  and 
AJSL  24,  170. 

3. — Haupt,  however,  was  partly  anticipated  by  J.  D.  Mi- 
chaelis  who  believed  in  the  existence  of  a  stem  DIT,  stare,  per- 
sistere,  in  Hebrew  as  early  as  1792,  cf.  his  Supplementa  ad 
Lexica  Hehraica,  p.  417.  He  compares  it  with  Arab.  *tt>,  *«t\.J, 
and  seems  to  consider  it  a  dVa^  Xeyojiievov,  occurring  Jos.  10  12  13, 
where  all  the  Ancient  Versions,  Aquila  alone  excepted,  translate 
DT  and  DT  by  to  stand  still  or  halt.  Haupt  believes  that  DIT 
occurs  much  more  frequently,  and  in  a  private  communication 
to  the  editor  of  Gesenius'  Handwh.^^,  published  in  this  work 
s.  V.  DDT,  enumerates  ten   passages  in  which  DDT,  to  speak 

1  For  abbreviations  see  Journal  of  BmucAL  Literature  vol.  29  112, 
and  the  references  quoted  tliere. 


softly  or  to  lament,  is  found,  and  adds  that  all  the  other  passages 
usually  quoted  under  DDT  contain  forms  of  QH  (=  -»|t>,  to  last, 
ahkle,  a-ait,  become  rigid).  Haupt  thus  differs  with  other  He- 
brew scholars  inasmuch  as  he  entirely  eliminates  a  stem  DIDT, 
to  he  silent. 

4. — Dn  is  a  poetic  synonym  of  the  more  prosaic  IDJ^,  com- 
pare Jos.  10  12  13*  with  10  13^;  cf.  §  13.  DH  is,  of  course,  akin 
to  Arab.  *|t>,  r*5<^  ^^  (•''^'  '^^  already  stated  by  J.  D.  Mi- 
chaelis.  In  Ethiopic  f^aoao,  'f»^<w>,  and  •f-f^aoao  mean  to  he 
stupefied,  astonished ;  but  the  original  meaning  is  to  he  made 
stationary,  motionless,  rigid  =  to  he  petrified  (cf.  ]3>^D  IDT, 
Ex.  15  16,  §  28)  by  astonishment  {Yif^ooao,  to  stupefy,  origi- 
nally to  cause  to  he  rigid),  so  that  ^aoao  is  not  identical  with 
Heb.  DDT,  but  must  rather  be  compared  with  DH,  to  stay.  For 
stems  yj?  in  Ethiopic  which  appear  as  V'J^-stems  in  the  other 
Semitic  tongues  cf.  Dillmann,  Etlnopic  Gram.,  §67''.  In  the 
same  way  DDT  in  post-Bibl.  Heb.  is  equivalent  to  Bibl.  DH.  Cf. 
Ex.  R.  s.  29,  end,  D^lJ^n  7D  D''Din,  He  made  the  ivhole  world 
stand  still;  Gen.  R.  s.  97,  01  D"'D1D  \f!\T\'^,  who  will  hring  to  a 
standstill;  and  the  noun  DITDT,  standstill,  Sabb.  118^;  Ber.  29''; 
and  often.  D'lD'n  denotes  to  he  stupefied;  cf.  Talm.  Y.,  Terumoth. 
I,  40*^,  D"npnp,  one  who  is  overcome  hy  wine;  and  Cant.  R,, 
to  III,  4,  nT7  ^)nn  ?^  D'HD'IP  i^in,  lie  lay  in  a  stupor  the 
ivhole  night.  In  Targ.  Y.  11,  Ex.  15  16  DTpT«  (read  'T)  = 
Heb.  IDT. 

5. — With  partial  assimilation  of  the  D  to  the  preceding  T 
the  stem  DH  appears  as  jH  (cf.  ]t5^T  =  Arab.  |V*wt>);  see  ZDMG 
63,  515  and  GB  ^^  g.  v.  jH.  It  occurs  but  once,  in  the  form 
]1'T  (==  iaddn,  iaddm,  Arab.  *!  Jo)  in  the  story  of  the  sons  of 
God  and  the  daughters  of  men,  preceding  the  account  of  the 
deluge,  Gen  6  3.  ]"IT  is  an  intransitive  impf.  like  ^'i'T  (GK,  §  72,  h). 
AV  renders,  TJie  Lord  said,  My  spirit  shall  not  always  strive 
with  man;  but  the  Ancient  Versions  translate  remain:  %  kutu- 
/ue/»/j7,  ^  tiSo.^t,  3  permanehit,  ^°  D''''pn''.  jlT  here  ap- 
parently stands  for  DTT"  like  dan,  iddn,  for  ddma,  iaddmu  in 
the  Arab,  dialect  of  Egypt;  cf.  also  iUj<^,  incessant  rain,  for 
U^O.  See  AJSL  26,  4  and  WZKM  23,"365.  With  jH  may  be 
connected  the  noun  "QV^,  pedestal  (GB  i^,  11**).    It  appears  in 


Assyr.  as  adattu  =  adamtu.  The  J<  may  be  secondary  like  the 
n  in  0*1(1,  footstool,  from  the  same  root  as  DH.  Cocceius,  quoted 
by  J.  D.  Michaelis,  Suppl.  ad  Lexica  Heh.,  p.  107,  had  already 
recognized  this  and  translated  DvJI  tilT}  by  requiem  pedum, 
foot-rest,  till}  may  be  compared  Avith  our  stand,  cf.  AJSL 
26,  22,  n.  36.'  In  the  same  way  Ethiopic    VS^f^H',  =  rUD^iri, 

may  be  connected  with  the  root  Dl.    Arab.  Jlt>  may  also  be 

derived  from  this  root,  li>  becoming  \,^  by  partial  assimilation. 

The  IV.  form  jj;>l  =  *Lsf;  to  stay,  remain. 

6. — The  stem  DDl,  to  moan,  must  be  compared  with  Assyrian 
damdmu,  to  weep,  lament,  sigh  (cf.  references  above,  §  1,  under 
DDT  II  in  BDB).  The  noun  dumdmu,  wildcat,  literally,  the 
lioivling  or  muttering  one  (cf.  Hommel,  Die  Namen  der  Sduge- 
tiere  bei  den  Siidsemitischen  Volkern,  p.   119),  and  Ethiopic 

^ao^,  cat,  must  be  connected  with  this  stem.    Arab.  jLot)  in 

the  sense  oi  cat,  according  to  Dozy,  Supplement  aux  dictionnaires 
arahes,  1,  459,  is  an  Ethiopic  loanword;  cf.  Noldeke,  Neue  Bei- 
trdge  zur  sem.  Sprachn-iss.  (1910),  p.  58,  and  Hehn,  KuUur- 
pfanzen  u.  Haustiere  (1894),  p.  448.  Domesticated  cats  are 
chiefly  of  African  origin  and  were  unknown  to  the  Arabs  before  the 
time  of  Mohammed;  cf.  Hommel,  Sdugetiere,  pp.  319,  355,  385. 
The  stem  DDT  then,  according  to  Haupt,  WZKM  23,  365,  may 
be  denominative,  and  may  originally  have  meant  to  cry  like  a 
cat,  to  mewl,  to  miau;  and  then  to  moan,  especially,  to  moan 
softly,  to  whisper,  to  mutter.  In  Arab,  this  stem  appears  in 
*Jwo«>,  to  snarl,  talk  rudely  or  angrily,  denounce,  abuse,  and, 

with  partial  assimilation  of  the  *  to  the  ;>,  in  ".t^,  to  hum  or  buzz. 
7. — In  the  Talmud  DDT,  to  ivhisjyer,  occurs  Taan.  20  a, 
niniin  IDDT,  the  ulnds  whisper,  rustle;  cf.  HDDT,  Ps.  107  29, 
§  58  (AJSL  26,  5).  In  Ber.  19  a  DDITI  ntJ^r  may  mean,  sit  and 
tvhisper.  The  pt.  pass.  HD^DT,  Lam.  R.  to  I,  17,  should  be 
translated  sighing.  Beside  DDT  there  is  found  in  post-Bibl. 
Heb.  a  by  form  DIT  (contrast  D'^DTH  from  DDT  =  DIT,  §  5),  to 
whisper,  speak  in  a  low  voice,  spread  an  evil  report;  then  to  be 
suspected,  notorious.    So  Yeb.  52  a,  iTDDriD  D'^'^T  i<in  DTD,  he 


tvas  suspected  of  illicit  relations  with  his  mother-in-laiv ;  Kidd. 
12  b,  iTi^'D  /TDDH  fc^D'''!^,  his  mother-in-laiv  tvas  suspected. 
riDH  (cf.  nS^,  §  8),  Nidd.  66a,  denotes  srn  evil  report;  but  Sot. 
27  a  and  Gitt;  69b  a  woman  of  ill-repute.  The  latter  passage 
speaks  of  a  HDH  T\2  HDH,  an  ill-reputed  daughter  of  an 
ill-reputed  mother.  Like  HDH,  so  also  ''D-'n,  M.  Kat.  18b; 
Yeb.  25  a,  ^D"'^,  and  niD"!  mean  ivhisper,  evil  report,  gossip. 

8. — Another  byform  of  DDl,  to  tuhisper,  may  be  the  verb 
n^l,  to  whisper,  speak  evil,  he  hostile.  For  the  interchange  of 
1  and  D  see  ZA  2,  268.  In  Assyr.  ddbabu,  to  speak,  frequently 
means  to  speak  secretly  against,  plan,  plot,  intrigue.  The  com- 
bination hel  dababi  denotes  an  accuser,  enemy,  and  has  passed 
into  Syriac  as  H^»\>a  =  Talm.  ilT  7)[2.    In  Arab,  we  find 

^_jOt,  to  spread  slander,  with  the  noun  o^jcJ?  slanderer.  TXS'i, 
slandering,  calumny,  in  the  Talmud  denotes  also  an  ill-reputed 
woman;  cf.  HDI"!  above.  From  the  same  root  as  DDT  may  be 
derived  the  verb  PDl,  to  tueep.  Thus  its  original  meaning 
would  be  to  moan.  To  weep  formerly  meant  not  only  to  shed 
tears,  but  to  ivail,  lament.  Compare  to  cry  =  to  shed  tears.  In 
a  number  of  cases  )J  is  thus  found  to  be  a  secondary  addition 
to  the  root;  cf.  AJSL  23,  245.  252,  and  Lagarde,  Symmicta, 
p.  121  ff.,  Oyi  the  Classification  of  Semitic  Boots.  Thus  «j^  = 
Tip;  ;jju  =  (j,j;  "IJ^p  =  "Ip  etc. 

9. — In  the  §§  now  following  are  discussed  all  the  0.  T. 
passages  in  which  occur  forms  of  DH,  to  stay,  or  of  DDl,  to 
mutter,  or  their  byforms  and  derivatives. 

10. — In  the  poetical  quotation  Jos.  10  12  13  the  verb  DH  is 
found  twice.  For  a  metrical  arrangement  of  the  couplet  see 
AJSL  26,  4.  —  AV  renders  DH  and  DT  correctly  stand  still 
and  stood  still,  respectively,  following  the  Ancient  Versions: 
C§  (TTijTco—eaTtj,  i:  711«— im^l,  ^  d.o— >ii>o,  3  ne  mo- 
vearis — steterunt.  'A  alone,  oddly  though  consistently,  even 
here  employs  aiwira.  Modern  translators  who  offer  correctly  to 
halt,  stand  still,  develop  this  meaning  from  DDl,  to  he  silent, 
which  is  possible  theoretically,  but  does  not  seem  necessary. 
It  is  simpler  and  more  satisfactory  to  derive  Dtl  and  DTI  from 
on,  to  stay,  as  J.  D.  Michaelis  did. 


11.  —  1  Sam.  14  relates  how  Saul,  leading  the  Israelites,  waged 
war  against  the  Philistines.  While  he  tarries  in  the  uttermost 
parts  of  Gibeah,  Jonathan  plans  to  go  over  to  the  Philistines' 
garrison  at  Michmash.  As  he  and  his  armorbearer  draw  near 
to  the  camp  of  the  enemy,  Jonathan  is  undecided  whether  to 
attack  or  to  wait  until  the  Philistines  would  open  hostilities. 
He  finally  says  to  his  companion,  v.  9:  ID*!  Uvt^  IIUDfc^''  Hi  D^( 

:d*t^«  n^w  vh)  UTinn  uidj?i  dd''^^  u^^^'nn  iv  if  t^^(^i/  ^^.y 

thus  unto  us,  Halt  until  we  come  to  you;  then  we  will  stay  in 
our  place  and  not  go  up  unto  them. — AV  correctly  renders  IDT 
by  tarry,  following  ^  1D''1"lfc<,  and  3  manete.  (§  has  airoa-rrire, 
sta?id  aloof,  and  ^  ojaoK*.  The  last,  frequently  employed  by 
<S  for  forms  of  DIT  or  DDT  in  the  Hebrew  text,  leaves  it  unde- 
cided whether  the  translator  believed  101  to  mean  to  he  silent 
or  to  he  motionless,  sol^  may  denote  either,  and  Heb.  DptJ^ 
may  be  a  transposition  of  pHK^,  with  13  for  t\  owing  to  the  pre- 
ceding p.  'A  also  here  has  a-ioDTry'ia-are,  although  the  context 
clearly  shows  that  IDT  and  UTDJ^  are  synonyms.  Modern  com- 
mentators all  translate  IDT  correctly  by  halt  or  stand  still. 

12. — For  Jer.  8  i4  where  DH  occurs  in  the  same  meaning  as 
in  the  preceding  passages  see  §  35. 

13. — DH  in  the  sense  to  stay,  remain,  is  found  in  the  Song 
of  Hannah,  1  Sam.  2.  A  detailed  discussion  of  the  poem  and 
a  reconstruction  of  the  Heb.  text,  together  with  a  translation, 
is  published  by  Haupt  ZDMG  58,  620  ff.;  cf.  also  A  JSL  20, 
168,  n.  49.  V.  9*,  the  first  line  of  the  seventh  couplet  may  be 
translated :  He  watches  the  feet  of  His  faithful,  while  the  wicked 
remain  in  darkness. 

In  d^  V.  9  is  omitted  entirely;  ^  in  its  paraphrase  trans- 
lates IDT  by  ]UTn\  shall  he  judged;  B  offers  ^qjoIKaj,  3 
conticescent.  Modern  commentators  render  IDT  by  to  he  dumh, 
deriving  it  from  DDT,  to  he  silent.  However,  it  seems  preferable 
to  point  "IDT,  from  DIT,  which  Avould  then  be  equivalent  to  Arab. 
^.JcJl^;  cf.  Coranic  passages  like  2,  37:   *UJ1  ljL^I  ^bi^l 

14. — In  Jer.  47  6^  DIT  is  found  together  with  J^^T,  to  rest. 
The  sword  of  Jhvh  is  addressed: 


Enclose  thyself  in  thy  sheath,  rest  and  stay 

For  "'DT  i:  has  ^^rDin,  5  s^^Jt,  'A  a-iw-jrwou  3  sile.  05, 
K(xi  eTrapOtjri,  seems  to  have  read  ''IplJ.  Graf  and  Duhm  trans- 
late ''GJ'i  sei  still,  Giesebrecht,  raste,  deriving  the  form  from  DDH. 
With  raphe  over  the  D  it  may  better  be  explained  as  an  intr. 
impv.  Q.  of  Dn,  to  stay. 

15. — In  Job  31  33  DH  means  to  stay  in.  Job  defends  him- 
self against  the  charges  of  his  friends  and  says,  v.  33**  + 34^: 

I  I  IT  'r  1  1 

If  I  concealed  my  sins  among  men, 
staying  in  and  not  going  out. 

RT  has  m«D,  but  Dn«3  with  nine  MSS  is  preferable.  In 
V.  34^  the  Versions  offer  some  difficulties.  ^3  follow  RT 
closely,  KJ/iJ^D  plBi<  K?  iT'pniS^I  and  et  non  may  is  tacui,  nee 
eyressus  sum  ostium.  ^  pointed  the  Heb.  nnS  i<X^  iw  DISI  = 
JL^yi^A  1^^aSoi(JJ  jUj;.ao,  and  then  adds,  )^>  jJ  ^loAflDy  JOL'^^.^ibaao 
v^oany)  iov^9  w»o»a^*Q-,^ for  wliich  the  corresponding  Heb. 
words  are  not  found  in  RT.  05  reads  et  ^e  koI  e'laara  aSvvarov 
e^eXOeiu  Oupav  fxou  koXttw  Kevw.  Modern  commentators  follow 
^3,  And  I  kept  quiet,  did  not  yo  out  of  doors  (so  Duhm, 
Budde,  and  others),  deriving  D'^^5'l  from  DDL  It  may  be  pre- 
ferable, however,  to  point  Dli^l  from  Dll,  to  stay. 

16. — In  Arab.  ^\o  means  also  to  continue,  and  Heb.  DIT 
seems  likewise  to  have  had  this  meaning.  A  derivative  from  it 
in  this  sense  may  be  the  noun  n^DH,  a  formation  like  /T'^DJ, 
njrinri,  iT^J?.;  cf.  GK,  §86,  l,  and  Earth,  No7ninalhilduny,^A6L 
Comp.  also  post-Bibl.  pi.  forms  like  n'Pn'fi^,  letters,  siyns,  and 
flfs^'nS,  sections.  In  Ps.  39  3  iTDH  is  employed  in  an  adverbial 
sense: 

nDj;i  ''n«Di  itsa»       Ti^tynn  ,TDn  'tid^^j 

I  kept  quiet  continually,  was  silent 

from  talking  rashly,  and  my  pain  was  suppressed. 

tfiDSD  or  fc^bSD,  so  as  not  to  talk  rashly,  Avith  Gunkel;  for  p 

see  GK,  §  119,  x.    JT'DIT  =  Arab.  L4j|t>.    IDJ^i  may  mean,  was 

suppressed,  Syriac  t-*ii^>  to  hinder,  prevent. 


17. —  Just  as  to  stay  in  English  may  mean  to  ivait,  so  also 
on,  e.  g.  Job  29  21.  This  verse  forms  a  part  of  Job's  descrip- 
tion of  his  former  happiness  and  of  the  great  honor  and  respect 
shown  him  by  his  fellowmen.    In  v.  21  he  says : 

To  me  they  listened  and  stayed, 
and  for  counsel  from  me  they  waited. 

We  might  feel  tempted  to  read  Tl^VID?  with  several  MSS, 
from  n^KlD;  but  cf.  Job  27  u;  38  4o;  40  4.  —The  Ancient  Ver- 
sions Avith  one  exception  translate  1IDT1  by  and  they  ivere  silent, 
^  IpTltS^;  CI5  e(n(xnrri<rav\  3  tacehant;  ^  alone  has  oijajto. 
Modern  commentators  otter  various  explanations  for  IDT. 
Hengstenberg  renders  21^,  They  became  sile^it  at  my  counsel, 
i.  e.  they  received  it  with  7-everent  silence.  Similarly  Franz 
Delitzsch  and  Hitzig:  And  quietly  they  yielded  to  my  counselling. 
Duhm  follows  Wright  who  transposes  ITIT'l  and  1DT1,  changing 
the  former  to  DH'^:  To  me  they  hearkened  andivere  silent,  and 
waited  for  my  counsel.  Budde  considers  this  change  unneces- 
sary and  translates  21^,  and  they  Ustetied  silently  to  my  counsel. 
IDT*!  is  undoubtedly  here  a  synonym  of  wTT),  and  if  we  point 
IDTI,  from  DH,  to  stay,  wait,  the  passage  becomes  perfectly 
clear. 

18. — In  Ps.  37  7*  Dn,  to  wait,  is  used  in  the  expression  to 
wait  for  JHVH,  Avhere  we  usually  find  7T\p  employed :  »Tin  v  DH 
ly^mm,  stay  for  JHVH  and  trait  for  Him. — For  bb'\X\TSt\  of 
HT  it  seems  better  to  read  /Tlin,  impv.  Hif.  of  7n\  The  final 
b  in  77\T\T\T\  may  be  due  to  dittography;  the  mater  lectionis  1  is 
a  later  insertion,  and  the  T\  may  be  a  corruption  of  V,  cf.  AJSL 
24,  105.  It  is  doubtful  whether  TH,  to  wait,  occurs  in  Heb.  In 
Jer.  3  25  we  may  read  wTV^),  from  btV;  and  in  Job  35  u  Budde 
prefers  brf\T\)  or  ^riTll,  but  the  impv.  may  also  here  be  better, 
n^n,  Mi.  1  12,  means  she  suffered,  travailed,  labored;  cf.  AJSL 
27,  29,  n.  33  and  n.  35.— d  translates  DH  by  p\T\^;  'A  alyn- 
crov;  and  2  tja-vyaXe.  3  offers  subditus  esto,  following  (^  viro- 
TajrjQi.  5  renders  7*;  wojosot-o  )Jjo  Ji-po  ^  uiia,  ask  from 
the  Lord  and.  pray  before  Him.  The  commentaries  derive  DH 
from  DD1,  to  be  silent;  so  Baethgen,  Duhm,  and  others.   Duhm 


correctly  observes  that  the  "I  is  then  superfluous  and  he  cancels 
it.  Briggs  translates,  Be  resigned  to  JHVH,  and  Wellhausen 
(SBOT),  Submit  quietly.  But  parallelism  requires  DH  to  be  a 
synonym  of  ^Hin.  DH  in  ET  can  be  derived  only  from  an  V'J^- 
verb,  and  an  impv.  of  DH,  to  stay,  wait,  Avould  suit  the  context 
perfectly. 

19. — In  Ps.  62  6  the  psalmist  again  exhorts  the  faithful  to 
put  their  trust  in  God  and  employs  DH  as  in  the  preceding 
passage.  V.  2  should  be  emended  so  as  to  agree  word  for  word 
with  V.  6: 

priipn  uaD-"'D    ""K^sj  TO  D\n^«y"j« 

For  God  alone  wait,  O  my  soul, 
for  from  Him  comes  my  help. 

The  Masoretes  pointed  "'DH  with  dagesh  in  the  D  despite  the 
fact  that  the  consonantal  text  requires  an  impv.  of  an  V'J?  verb. 
^  translates  it  by  ""piriB^;  ^  has  y»'\n>,  expect;  (^  vTrordyrjOi; 
'A  o-lyricrov:,  3  suhjecta  esto.  AV  renders  correctly  irait,  as 
does  Luther,  harret,  but  contrast  v.  2,  Meine  Seele  ist  stille  zu 
Gott.  The  commentaries  fail  to  hit  the  meaning  of  ''On.  Baeth- 
gen,  Duhm,  Briggs,  and  others  translate  it  he  silent]  Wellhausen 
(SBOT),  submit  silently. 

20. — To  wait  may  mean  to  tarry,  and  this  seems  to  be  the 
meaning  of  DH  in  Ps.  83  2.  RT  is  perhaps  influenced  by  Is.  62  6. 7. 
The  original  text  may  have  been: 

Mil  1)  I  I 

0  God,  do  Thou  not  tarry, 

be  not  mute,  and  be  not  inactive. 

RT  offer  "]?  ''IDT  ?fc<  translated  by  Duhm  and  others.  Let  there 
be  no  rest  unto  Thee.  But  the  Ancient  Versions  evidently  read 
a  verbal  form:  '^  \)  piniS^n  V0\  (^  r/?  ofioKaBija-erai  (toi\ 
Vulgate,  quis  similis  erit  tibi;  3  we  taceas;  S  *^  J^??  oJ^. 
(^,  Vulg.,  and  <S  seem  to  have  read  in  their  Heb.  text:  DNl^i^ 
"I^  HDT  ''D,  cf.  Ps.  89  7.  ''p;!  is  best  changed  to  D'lri,  impf.  Q. 
of  Dn.  For  the  dat.  ethicus  cf.  GK,  §  119,  s,  and  Noldeke,  Syr. 
Gr.,  §  224. 

20. — With  the  stem  Dn,  to  stay,  wait,  tarry,  may  be  connect- 
ed the  noun  nQH,  which  appears  as  the  name  of  several  cities. 
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One  of  these  is  mentioned  by  Abulfeda;  see  Reinaud,  Geo- 
graphie  d'Ahoulfeda,  II,  i  (Paris,  1848),  p.  109,  n.  4;  cf.  p.  130. 
There  is  a  large  village  Diimah  near  Damascus  according  to 
Baedeker,  Palastina  und  Syrien  (1910),  p.  315.  Because  Abul- 
feda speaks  of  rocky  Dumah,  J.  D.  Michaelis  believed  that  it  bore 
the  name  Dumah  on  account  of  the  rocky  and  solid  foundation 
on  which  it  was  built  and  which  ensured  its  abiding  existence. 
Haupt,  AJSL  26,  20,  n.  13,  suggests  with  greater  probability 
that  Dumah  simply  means  Stay  or  Sojourn,  and  was  a  name 
given  to  these  places  by  nomadic  tribes.  The  name  of  the 
Moabite  city  ]D''"n  may  have  the  same  meaning.  It  appears  as 
|1D'''l  in  Is.  15  9  which  may  be  an  older  form  of  ]12''"n.  ]1D''"n 
stands  for  ]1Dn  with  vocalic  dissimilation,  cf.Brockelmiann,  Kurz- 
yef.  veryl  Oram.  §  56,  D,  and  OLZ  12,  164  b.  In  Is.  21  ii 
HDH  is  probably  a  mistake  for  Dfli^,  cf.  SBOT  and  Kautzsch, 
D.  Heil.  Schr.'  ^ 

21. — T]iyn  appears  also  as  a  synonym  of  7ifi<l^  and  is  generally 
supposed  to  mean  silence.  This  name  for  Hades,  hov/ever,  must 
ratlier  be  compared  with  the  expression  D^ty  n''3,  cf.  Koh.  12  5 
and  Lidzbarski,  Handhnch  der  semitischen  Einyra'phik,  I,  235. 
The  same  expression  is  found  also  in  Egyptian;  cf.  AJSL  26, 
20,  n.  13,  and  the  statement  of  Diodorus  Siculus,  I,  51,  concern- 
ing the  Egyptians,  tov^  8e  twu  TeTeXevTrjKOTWu  Td(povg  alSlov^ 
o'lKous  TT po^ayopevovcriv,  w?  ev  nvov  viuTeXouuTcov  tov  ('nreipov  aicova. 
Cf.  also  Book  of  Jubilees,  36  i,  n.'!'  '•  HA^A9°,  and  Tobit  6  3, 
aiwviov  TOTTov.  riDI"!  thus  means  abiding,  sc.  abode,  and  must 
be  derived  from  DH,  to  stay,  conihme;  cf.  Arab.  ^\i^,  eternal, 

2oL*^i(>,  eternity.  In  the  Talmud  7\t2>T\  means  not  only  the  land 
of  death,  but,  construed  as  a  masc.  noun,  is  used  to  designate 
the  angel  of  death. 

22. — A  Polel  of  DH  in  the  sense  of  to  cause  to  stay,  to  check, 
occurs  Ps,  131,  one  of  the  Songs  of  Ascent.  For  a  discussion  of 
the  poem  see  AJSL  11,  74.  157—162;  2,  105,  and  JAOS  27, 
117.    V.  2  may  be  read  as  follows: 

If  I  did  not  check  my  soul 

as  a  weaned  child  upon  its  mother  — 


11 

For  TlDOn  'A  offers  Karea-icoTn^a-a;  ^  ty^p^iyf^.  2,  wfioloocra, 
derived  the  verb  from  HDl,  to  he  like,  while  C§  v^lroo<^a,  and  3, 
exaltavi,  read  ''^DDll.  S  omits  the  verb  entirely.  Modern 
commentators  translate  TlDDH  by  I  have  quieted,  literally,  I 
have  silenced;  so  Duhm,  Baethgen,  Stevens,  and  others. 

23. — With  the  stem  DH  has  been  connected  DDI'H,  usually  con- 
sidered an  adv.  like  DD'f,  cf.  GK,  §  100,  g.  But  it  seems  rather 
doubtful  whether  a  word  DD'R  existed  at  all  in  Heb.  It  occurs 
in  three  passages,  and  in  all  of  them  it  is  very  easy  by  a  slight 
change  in  pointing  to  explain  the  form  differently.  In  the  diffi- 
cult passage  Lam.  3  26  DDITl  of  v.  26  and  UV)  of  v.  28  should 
be  transposed  and  the  former  pointed  DDI'll,  part.  Q.  of  DDl,  to 
mutter;  see  below  §  61.  In  Is.  47  5  DIOH  should  be  changed  to 
DtlD'l,  inf.  abs.  Q.  of  DOl,  to  mutter  or  moan;  see  below  §  62. 
Finally,  in  Hab.  2  i9  DDH  should  be  pointed  DDH,  part.  Polel 
of  DH  with  omission  of  the  preformative  D;  cf.  GK,  §  52,  s.  The 
expression  DDtT  ]3t^  should  then  be  translated  rigid  stone.  DDI'1 
of  RT  is  usually  rendered  silently;  but  it  seems  that  the  rigidity 
and  inability  of  the  stone  to  move  is  emphasized  and  not  so 
much  its  lack  of  speech.  If  we  point  DDTl,  the  development  of 
meaning  of  DH  would  be,  to  stay,  remain,  he  motionless,  rigid. 
\^^  is  fern,  and  so  we  should  expect  710011,  but  the  masc.  part, 
may  readily  be  explained  according  to  GK,  §  128,  w;  cf.  also  the 
remarks  in  Grit.  Notes  on  Kings  (SBOT),  p.  133, 1.  5.  %  omits 
DOn  altogether;  ^  paraphrases,  i^'^DTl  ^^p]^t5^  ^^liTl,  and  he  is 
still  and  rigid.  b^''DT  is  derived  by  Levy,  Chald.  Worterh.  iib. 
d.  Targumim,  from  ''D'^,  a  byform  of  DDH,  to  he  silent;  but  ''D'^ 
may  just  as  well  be  a  byform  of  DH,  to  stay.  ^  renders  DDli 
by  {1^*.;^,  dumh,  deaf,  and  3  offers  tacenti.  San.  91a  DDH  ]li<D 
must  be  translated  like  a  rigid  stone. 

24. — Ex.  15  16  on  has  the  same  meaning  as  in  the  preceding 
passage.  For  a  metrical  arrangement  of  the  couplet  see  Haupt, 
AJSL  20,149  ff.  ]3t^!D_l)DT  may  be  translated  they  are  rigid  as 
stone.  AV  renders  they  are  still  as  a  stone,  which  fails  to  ex- 
press whether  the  Egyptians  are  meant  to  be  described  as  silent 
or  as  motionless.  ®!  also  leaves  us  in  doubt  with  "^ptW^.  ^ 
offers  ^x^^,  they  sink,  the  same  verb  employed  in  v.  5  for 
TT]'*,  translating  IDT  freely  as  the  context  seemed  to  require. 
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(^  airoXiOooOrjTcoa-av,  2,  aKivrjTOi  ecrovrm,  and  3  fiant  immo- 
J)iles  quasi  lapides,  give  the  best  translations,  and  are  followed 
by  Ijuther:  Dafi  sie  erstarren  ivie  die  Steine.  The  interpretation 
of  St,  Gregory  of  Nyssa  quoted  in  Field's  Hexapla,  I,  p.  108, 
n.  29,  is  concise  and  to  the  point:  eTrnrea-ot  —  arroXidwOrfrco- 
(rav  •  oirep  etrTi,  t^  inrep^oXrj  t^s  (TrJ9  Swafiew?  ciKivrjTOi  Siafietva- 
Tioa-av,  vTTo  tou  Seovs  cKvevpicrOevTe^.  Modern  commentators,  so 
Baentsch,  Strack,  and  others,  translate  "IDT  by  they  are  dumh, 
though  this  is  apparently  not  the  meaning  required  by  the  con- 
text. The  writer  does  not  wish  to  say  that  the  Egyptians  were 
dumb,  but  rather  that  they  stood  dumbfounded,  petrified  by 
fear  and  astonishment,  so  that  they  could  not  escape  the  return- 
ing waters  which  carried  with  them  unavoidable  death.  The 
verb  may  be  pointed  IDT,  impf.  Nif.  of  U)X  or  ^DT,  impf.  Q., 
though  the  former  may,  perhaps,  deserve  preference. 

25. — Dn,  to  he  dumbfounded,  is  found  again  Lev.  10  3.  Na- 
dab  and  Abihu,  the  sons  of  Aaron,  had  offered  strange  fire 
before  Jhvh  and  in  consequence  were  consumed  by  Him. 
Moses  informs  their  father  of  the  calamity,  and  adds  a  quotation 
in  which  jHVH  is  made  to  say,  Among  tliose  tvho  are  near  me 
I  u-ill  manifest  my  sanctity,  and  hefore  all  the  people  trill  I 
manifest  my  glory.  The  Heb.  text  then  continues,  ]nnt5  DT"1, 
translated  by  AV,  And  Aaron  held  his  peace.  ^  offers  jTrnJ^t, 
5  usKjto,  3  tacuit,  and  'A,  perhaps,  ea-iwirriaev.  (^  trans- 
lates DT  by  Karevv-xdtj,  which  is  explained  by  a  scholium  to  be 
equivalent  to  Trape/xvOvOri,  he  was  consoled.  However,  Passow, 
Handtrorterh.  d.  griech.  Spr.,  s.  v.,  states  that  Koravva-croo  is  used 
especially  of  such  confusion  and  terror  as  deprives  one  of 
speech  and  energy.  Stephanus,  Thesaurus,  s.  v.,  says,  Isidorus 
autem  (Ep.  4,  101),  ut  idem.  (sc.  Suidas)  annotat,  KarairKaySi, 
Ixeraa-Tw.  The  noun  Karavv^i's  denotes  stunning,  stupefaction. 
To  stupefy  may  mean  to  deprive  of  mobility;  cf.  Trvevjj.a  Kara- 
vv^eoi^  (==  HDTVl  nn.  Is.  29  10),  Rom.  11  8,  and  Karevvyrja-av 
Trjv  KapSlav,  Acts  2  37.  Bearing  in  mind  the  situation,  KarevvxOri 
in  Lev.  10  3  may  readily  have  the  meaning  he  ivas  stupefied. 
The  Ethiopic  Version  supports  this  view  with  its  translation 
Oif/ip0  s  hC"^-  Modern  commentators  adhere  to  the  trans- 
lation and   he   teas    silent   (so   Dillmann-Ryssel,    Strack,  and 


13 

others),  interpreting  this  to  mean  either  that  Aaron  in  silence 
acknowledged  the  justice  of  Jhvh's  judgment,  or  that  he  was 
consoled  when  he  heard  that  his  sons  were  so  severely  pun- 
ished because  they  were  near  to  Jhvh.  These  scholars  derive 
hT)  from  DDl,  to  he  silent,  but  from  what  has  been  said  above 
it  seems  preferable  to  consider  it  an  impf.  Nif.  of  DH,  to  stay, 
remain,  he  rigid. 

26. — If  RT  is  correct  in  Jer.  14  9  UTpl  may  be  regarded 
as  part.  Nif.  of  Dm,  which  might  be  a  byform  of  DH  in  the 
sense  in  which  it  occurs  Ex.  15  IG  and  Lev.  10  3.  However,  we 
should  probably  read  DTIJ  with  CI  virvwv. 

27. — Dn  not  only  means  to  stay,  remain,  he  motionless,  but 
also  to  stoi),  cease;  so  Job  30  27*,  1DTJ<7l  IHni  ''J^D,  my  inner 
'parts  hoiled  tvithout  ceasing.  IDT  is  rendered  by  C§  cricoirri- 
crerai;  ^  has  o^jl^  3  ahsque  iilla  requie.  ®  translates  IDT  fc^TI 
by  i^Dl  irn  ]ini  n'^^'l,  and  not  is  in  them  an  appear ayice  of 
hlood.  IDT  ^y\  is  best  taken  as  a  circumstantial  clause,  without 
ceasing,  as  Delitzsch,  Duhm,  Volck  and  Oettli  have  done,  though 
these  commentators  derive  IDT  from  DDT,  to  he  silent.  nflT  = 
HDn,  cf.  Cant.  5  4.  uulJ  means  to  he  greatly  moved,  excited, 
with  the  noun  JLuLj,  fervor,  enthusiasm,  excitement.  The  mean- 
ing of  the  first  hemistich  is.  My  excitement  was  high  and  did 
not  cease;  cf.  Assyr.  ic<;drix  kahitti,  my  liver  cried,  i.  e.,  I  icas 
enraged,  HW,  574.    Also  libhi  egug  means  originally,  my  heart 

cried;   cf.  Arab.   X^-    Nuggatu,  excitement,  means  originally 

shouting,  cf.  HW,  446. 

28. — IDT  ^b)  occurs  again  in  Ps.  35  is.  With  Haupt  the 
second- line  of  tliis  difficult  couplet  may  be  read: 

nDT-K^i  mp      '^nvT'iih  d^dj 

Strangers  whom  I  knew  not 
nagged  without  ceasing. 

Olshausen's  D''T?i  is  probably  the  best  emendation  for  D''Di 
of  E,T.  The  omission  of  T  after  D  may  be  due  to  haplography; 
cf.  AJSL  26,  10.  lyTp  of  RT  may  be  an  Aram,  form  equiva- 
lent to  Heb.  liJTp  from  |^Tp,  Arab.  \joJi,  to  nag.  In  the  same 
way  we  find  ^p  for  pi;  cf.  GBis,  917  a  and  AJSL  23,  243; 
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also  Haupt,  Assyr.  Lautlehre,  p.  95,  n.  4.  The  translation 
nitliout  ceasing  (so  Duhm,  Baethgen,  and  others)  for  IDT  fc<^l  is 
undoubtedly  correct;  but  the  form  should  not  be  derived  from 
DDl,  to  he  silent,  but  rather  from  DH,  to  stay,  stop,  cease.  For 
IDT  (1§  has  Karevvyrjcrav,  3  conipuncti,  'A  ecriunrtiaav;  % 
seems  to  have  read  a  noun  Dl,  hlood,  Avhile  <S  appears  to  have 
had  a  text  in  which  the  verb  was  wanting  entirely. 

29. — The  three  passages  now  following  all  resemble  each 
other,  and  all  exhibit  forms  of  DH,  to  cease,  or  of  its  byform 
T]tyi.  The  first  is  Lam.  2  is  where  Zion  is  exhorted  not  to  stop 
weeping,  "J'^i'^ynill  mri"7i<,  let  thine  eye  not  cease.  RT  points 
D'ln  which  might  be  taken  as  Nif.  of  DIH,  but  the  pointing  D'ln, 
impf.  Q.,  is  preferable.  For  Din  ^  offers  pinion,  B  \^i,  k 
(TiooTrrja-aiTo,  3  taccat.  All  modern  commentators  derive  DIH 
from  DDl,  to  he  silent,  taking  it  in  a  metaphorical  sense;  so 
Lohr,  Voh'k  and  Oettli,  Ewald,  and  others.  The  translation 
let  cease  is  required  by  the  context  as  has  long  been  recognized. 

30. — HDT  =  on,  to  cease,  occurs  in  Lam.  3  49*,  nillJJ  ''TJ^ 
nDnn"i^/''l  restlessly  flows  mine  eye.  Of  the  Ancient  Versions 
5  translates  piriBTl  i6)  correctly  JLik*  )Jo;  ^  has  pintm  «^1, 
and  3  nee  taciiit.  ^  read  first  pers.  sing.,  ov  criy^crofiai. 
Lohr's  translation  nitJioiit  interruption  is  correct,  though  ivitli- 
out  ceasiny  would  be  clearer. 

3L — Li  the  same  meaning  HDT  is  found  Jer.  14  17.  Among 
the  Ancient  Versions  (^,  koi  jult}  SiaXnrerooa-av,  gives  the  best 
translation  for  nTDin  b^l  t  offers  ]pr\tif^  s!?1,  5  ^i^  Jlo, 
3  et  non  taceant.  Duhm  and  Giesebrecht  correctly  render  and 
may  not  cease. 

32. — FromDIT  in  the  sense  to  stay,  stop,  cease,  may  be  derived 
the  noun  n*C5l'l,  occurring  Ps.  22  3^.  A  metrical  arrangement 
of  vv.  2  and  a  is  found  in  Crit.  Notes  on  Kings  (SBOT), 
p.  170,  n.*.  v'iTDI  Vb'\  should  be  translated  there  is  for  me 
no  pause.    For  the  form  of  iTDH  see  above  §  16. 

33.— In  Ps.  65  2  iTDT  of  RT  should  be  changed  to  iTD'l,  it 
is  meet,  fem.  part.  Q.  of  HDl,  to  he  like,  on  the  basis  of  the 
Versions:  %  Trpeirei,  ^  JLJL,  and  3  decet,  which  are  followed 
by  Ewald,  Cheyne,  and  others.  TbT\T\  n*D'T  \7  may  then  be 
translated  a  song  of  praise  hefits  Thee.    For  the  form  iT'D'l  cf. 
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ZDMG  61,  194,  n.  2.  nOl  is  used  here  in  the  same  sense  as 
nity  in  Est.  3  8.  Syr.  JUioj  means  prohaUe,  likely,  and  we,  too, 
use  likely  in  the  sense  of  suitable,  fit. 

34. — The  gausative  of  DIT  means  to  cause  to  cease,  piit  an 
end  to,  destroy,  compare  ^1D  and  Assyr.  quttu  and  gamdru.  All 
the  forms  in  which  DIT  occurs  in  this  meaning  might  also  be 
pointed  as  forms  of  DD1,  which  one  might  be  tempted  to  con- 
sider a  byform  of  DOn  (cf.  Duhm's  emendation  cited  below, 
§  59),  with  partial  assimilation  of  T\  to  the  following  D.    In  the 

same  way  might  be  explained  Arab,  lo,  to  exterminate,  for  jvj. 
In  a  like  sense  is  used  (.JooiJ.  From  the  same  root  as  these 
may  be  derived  yxo,  to  perish,  and  wXi>,  to  destroy,  and  *  jje, 
to  tear  down,  destroy  (=  (j^diLi).  It  seems  unnecessary,  however, 
to  assume  a  Heb.  stem  DDT  =  DDfl,  to  exterminate. 

35. —  Jer.  8  14  exhibits  both  a  causative  of  Dll  in  the  sense 
of  to  destroy  and  an  impf.  Q.  of  the  same  verb  in  the  meaning 
to  stay,  remain.  From  the  context  we  gather  that  a  hostile  in- 
vasion has  taken  place,  and  that  the  country  people  are  no 
longer  safe.  One  of  them  exhorts  his  fellowmen  to  seek  refuge 
in  the  fortified  cities.  riDli  is  variously  pointed  and  translated 
by  lexicographers  and  commentators.  The  Versions  give  us  no 
assistance,  5®  have  plflK^i,  'A  and  2  a-iyria-w/neVf  3  quiete 
simiis.  aTToppicpwiuLev  of  (§  probably  reproduces  Heb.  HDIJ. 
GB",  Konig  {Heh.  Wh.),  and  Giesebrecht  consider  Hfi'li  of 
RT  an  impf.  Q.  of  DDT  with  H  cohort,  and  translate  let  us  he 
destroyed,  by  metonymy  for  let  us  he  silent.  Siegfried-Stade 
(Heh.  Wh.),  Duhm,  and  Graf  regard  JIDTO  as  impf.  Nif.  of 
DDT,  the  doubling  of  the  D  having  been  given  up,  and  translate 
let  us  he  destroyed.  Ball,  The  Prophecies  of  Jer.,  p.  182,  renders 
he  silent  (or  amazed,  stupefied  ivith  terror).  If  we  translate 
JlDTil  and  let  us  he  destroyed,  it  appears  that  the  people  are 
troubling  themselves  unnecessarily  by  retreating  to  the  forti- 
fied cities.  If  destruction  must  needs  overtake  them,  one  would 
expect  them  to  meet  their  fate  in  silent  resignation  at  their 
houses.  However,  if  we  point  HDTJ,  let  us  stay,  cohort,  impf.  Q. 
of  Dn,  this  difficulty  is  removed. 

IJDin  has  likewise  proved  a  troublesome  element.   ®  para- 
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phrases  it  «innn«1  inn  n:hV  TI^^,  while  5  renders  it  by 
^aKji,,  'A  and  2  by  KareaidoTrtjcrev  ^jua?.  aireppi^ev  of  05  prob- 
ably presupposes  liDIH  in  the  Heb.  text.  3  has  silere  fecit. 
Ball  would  adhere  to  this  translation,  rendering  IJDin  by  He 
hath  silenced  us  {with  speechless  terror).  Graf,  Duhm,  and 
Giesebrecht  prefer  He  lets  us  perish.  Cornill  emends  the  text 
and  reads  IJISIH  D"in,  besides  restoring  17  for  ITinv  on  the 
basis  of  ^  evavTiov  avTov.  Graetz,  Emendationes  (1892), 
suggests  linn,  He  saturated  us,  for  IJIDIH.  As  several  MSS 
offer  IJDin  (cf.  De  Rossi,  Scholia  Grit,  in  V.  T.  Lihros)  the 
change  would  be  slight,  but  seems  unnecessary.  It  is  probably 
best  to  read  liDlH.  The  translation  He  causes  us  to  perish  is 
correct,  but  the  form  should  not  be  derived  from  DDl,  to  he  si- 
lent, but  rather  from  UH,  to  stay,  stop,  cease. 

36. — Hos.  4  5  the  Piel  of  HDT  =  DIT  seems  to  have  the  same 
meaning  as  the  Hif.  of  DH  in  the  preceding  paragraph.  For 
WDT  the  Ancient  Versions  offer  a  variety  of  translations:  C§ 
wfxoicoa-a  (tlKHj  to  he  like),  ^  nMni^l,  and  I  disgraced,  ^ 
Koi^o,  3  tacere  feci.  Marti  alters  the  text  and  reads  ''ftteni, 
but  this  is  extremely  doubtful.  A  Piel  of  HDl,  to  stay,  cease, 
seems  to  suit  the  context  far  better,  "[fii^  of  RT  may  easily  be 
a  corruption  of  ''DJ^. 

37.  —  Hos.  4  6,  reading 

My  people  is  destroyed 
through  lack  of  knowledge, 

Haupt  considers  an  explanatory  gloss  to  the  preceding  verse. 
C§  wfxoiu)6t]  derives  riDIJ  from  HDl,  to  he  like.  8P  has  It^St^''^^, 
are  foolish,  <S  woKa,,  3  conticuit.  Nowack  correctly  renders  my 
people  perishes.  The  pointing  of  RT  HIDIJ  may  be  retained  as 
perf.  Nif.  of  HIDT  =  DH,  to  stoj),  cease,  come  to  an  end. 

38. — In  a  number  of  passages  the  Nif.  of  DH  occurs  in  the 
meaning  to  he  destroyed,  to  perish.  So  in  Jer.  49  26^  and 
50  30^  For  IDT'  %  has  |nnn\  they  shall  he  hrohen,  J 
^aoJLKjiJ,  ^  conticescent.  These  Versions  offer  the  same 
translation  in  both  passages.  But  %  translates  IDT*  in  49  26 
by  irea-ovvrai,  in  50  30  by  pKp/jcrovrai,  probably  reading  ^DIJ  in 
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the  latter.  The  commentaries  correctly  translate  IDT*  by  they 
shall  he  exterminated  (Graf),  or  they  shall  perish,  he  destroyed. 
However,  the  form  should  not  be  derived  from  DDT,  to  he  silent, 
but  from  DH,  to  stay,  stop,  cease,  or,  if  we  point  IDT,  from 
HDT  =  DH. 

39. — In  Jer.  51  6  the  Jewish  community  resident  at  Babylon 
is  addressed  and  requested  to  flee  from  this  city,  HilJ^l  IDlfrbK, 
in  her  punishment  perish  ye  not.  For  'ID^^'?^5  ^  has  ^7 
Sniini  )1^t3pn  he  not  slain  in  her  sin,  followed  by  5  ^oV\^t  )J 
o^»ov^mua;  'A  offers  jUTjirore  o-twTn/o-jjre,  2  /x^  a-iw-TrrjO^Te,  3  no- 
lite  tacere  super  iniquitatem  eius.  Graf  translates  IDin  correctly 
by  perish,  as  he  does  in  49  26 ;  Giesebrecht  and  others  offer 
practically  the  same.  The  stem,  however,  is  not  DDT,  to  he 
silent,  but  DH,    to   cease,   to  perish,   or,   if  we   point  lO'lfl, 

rwn  =  on. 

40.— In  Ps.  49  13.  21  IDIi  niDnSD  ^Di  should  be  trans- 
lated he  is  like  the  heasts  that  perish.  All  the  Ancient  Ver- 
sions regarded  IDIJ  as  Nif.  of  HDl,  to  he  like .  (^  koI  oojULOKadr] 

avrotg,  t  i<t±h  «1inty«  «1''V^  T'"^'  ^^^  ^  ^^^^^^  ^^  ^^^V  ^^ 
likened  to  nothing,  ^  qs\.  **»jt(o,  3  et  aequatus  est.  Baeth- 
gen  renders  it  they  must  hecome  silent.  But  ID'lJ  rather  means 
they  perish,  perf.  Nif.  of  DH,  to  stay,  stop,  cease;  or  perhaps 
also  here  the  traditional  pointing  may  be  retained  and  IDIJ  may 
be  taken  as  perf.  Nif.  of  HDT  =  DH.  The  hemistich  means, 
Ma7i  ends  just  as  the  heasts  end,  cf.  Ecc.  3  19. 

41. — Ps.  31  is  a  prayer  to  Jhvh  for  deliverance  from  distress. 
The  second  hemistich  of  v.  is  7)^'^?  IDT  D'^PK^'l  may  be  trans- 
lated let  the  wicked  he  despatched  to  Sheol.  The  Versions 
differ  considerably  in  their  translations  of  v.  18^;  Q^  has  ]1pnK^'' 
T'VK^/'  ]inn''1,  05  KOI  KaTayOe'irjcrav  ek  aSov^  A2  a-KaTrrjardrwa-av 
€19  aSov,  ^  ^o  ,»>\  ^Kaajo,  3  et  deducentur  in  infernum, 
some  MSS  taceant  in  inferno.  This  diversity  goes  to  show  how 
unstable  tradition  was  as  to  the  exact  meaning  of  IDT.  RV 
follows  A2,  Let  them  he  silent  in  the  grave.  Graetz  feels  that 
the  expression  blt^typ  IDT  is  hard  and  beyond  translation.  He 
proposes  to  emend  IDT  to  HT,  a  comparatively  slight  change, 
but  nevertheless  one  that  seems  unnecessary.    Baethgen  and 

2* 
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Duhm  retain  the  traditional  reading  and  translate  let  them  groiv 
silent  toward  Sheol.  Briggs  renders  (let  the  wicked)  he  made 
silent,  dumb,  going  down  to  Sheol.  SBOT  more  correctly  (let 
the  ivicked)  he  ruined  and  go  down  to  Sheol.  Already  % 
assumed  that  we  are  here  dealing  with  a  constructio  praegnans. 
This  is  undoubtedly  correct.  We  should,  however,  point  the 
verb  ^tir  instead  of  11DT  and  derive  it  from  DH,  to  stay,  cease, 
perish,  or,  perhaps,  ^lOT  from  HIDT  =  DH.  For  the  translation 
despatched  cf.  Ez.  23  47,  Dnmnn  ]nn«  «ini,  for  which  AV 
has  and  despatch  them  ivith  their  sivords. 

42. — In  some  of  the  passages  discussed  it  was  doubtful 
whether  they  contained  forms  of  DH  or  of  its  byform  HDl.  In 
this  paragraph  and  those  immediately  following  we  have  clear 
cases  of  the  occurrence  of  HDI  ==  DH.  So  in  Hos.  10  7*  where 
the  first  two  words  should  be  transposed:  rl'zbt^  HDIJ  ]nDtJ^, 
Samaria — her  king  will  perish.  CH  translates  T^tTi^  by  airef)- 
pi-^e;  similarly  ^,  l^Jt,  and  3,  transire  fecit.  ^  alone  has 
/in\"li,  is  disgraced.  The  translation  destroyed  is  the  king  of 
Samaria  (Marti,  Nowack)  is  correct,  but  HDIJ  should  not  be 
derived  from  HDT  =  DDl,  to  he  silent,  but  rather  from  HDT  =  DH, 
to  stay,  stop,  perish. 

43. — In  Hos.  10  15*  we  may  read  H^T  iptS^U,  in  the  storm 
he  ivill  end.  I^t^i  =  IJ^DD,  cf.  Am.  1  14,  with  Wellhausen, 
followed  by  Nowack  and  Marti,  for  int^n.  For  HDIi  HblJ  of 
RT,  05  seems  to  have  read  forms  of  HD") :  cnre ppicptja-av  cnrep- 
pt(pi;  ^  has  J^iDn'^i^l  JlNl^,  was  confounded  and  humbled,  ^ 
lo^o  hot,  ivas  dazed  and  confounded ;  3  more  freely  renders 
sicut  mane  transiit,  pertransiit  rex  Israel,  reading  probably 
"int^D.  Nowack  translates  HDIJ  will  he  destroyed,  and  Marti, 
has  disappeared. 

44. — Zeph.  1  describes  the  punishment  Jhvh  inflicts  upon 
Judah  and  Jerusalem.  In  v.  ii  the  words  ]yi3  DJ^"7D  HDli  ""D 
should  be  translated  with  Marti  and  others  for  perished  are  all 
the  merchants,  as  the  explanatory  gloss  suggests.  05  translates 
niDIJ  by  cofioidoO^  (riDl  =  to  he  like).  ^  correctly  'liri''^, 
tvas  broken,  while  ^  has  o'ol,  ivere  confounded,  and  3 
conticuit. 

45. — However,  in  Ez.  32  2  where  ri"'D"IJ  is  usually  translated 
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how  hast  thou  perished  (so  Bertholet,  Kraetzschmar)  we  have 
to  deal  with  a  Nif.  of  HDl,  to  he  like,  cf.  (§  oD/moidoOris  a-v,  3  assi- 
milatiis  es,  <S  i^^*»?l(.  The  beginning  of  the  verse  should  read 
n^lDli  D''1JI  TSDD,  like  a  lion  thou  didst  seem  among  nations. 
Toy,  Ez.  (SBOT),  p.  91,  would  read  TSD  ^«  and  rimi  = 
Syr.  u.»jt(,  but  both  are  unnecessary.  For  'D  niDHi  cf.  O  ^t^JDJ, 
Ps.  49  13.  21,  and  Assyr.  emu  Mma  (HW  p.  82).  The  idea  of 
V.  1*  is,  Thou  didst  endeavour  to  appear  as  a  lion,  hut  thou 
wast  a  dragon,  i.  e.  a  crocodile. 

46. — In  Is,  6  5  we  must  read  ''fl'^Dpi  =  ''rii^DKJi,  I  am  un- 
clean, for  TI'^JDIJ;  cf.  ZAT  27,  57.     "  '  ' 

47. — Jer.  48  2  the  Nif.  of  DH,  to  stay,  stop,  cease,  is  used  of 
the  destruction  of  a  city.  Cornill's  arrangement  of  the  verse  in 
Die  metr.  Stiicke  d.  B.  Jer.,  p.  17,  is  correct  if  we  omit  rivj? 
and  read  IbT  for  ]Q1D  with  Graetz,  Emendationes,  II,  p.  59. 
""Din  jbT  DJ  may  be  translated  thou,  too,  0  Dimon,  art  doomed. 
For  ''Din  05  has  irava-erai,  ^  ^KaI,  3  conticesces.  % 
correctly  offers  ^^^nD.  Orelli  and  Duhm  imitate  the  parono- 
masia in  their  translations,  Auch  du  Madmen  wirst  matt  ge- 
macht.  Similarly  Giesebrecht.  Graf  translates  ''fi'iri  by  thou 
ivilt  he  silent.  The  stem,  however,  is  DH,  to  stay,  stop,  cease, 
and  the  Masoretic  pointing  need  not  be  changed,  although  we 
might  read  ''P'lri  from  HfiT  =  DH.  The  dagesh  in  ''IS'in  may 
be  explained  according  to  GK,  §  20,  i;  cf.  the  Assyr.  forms  dis- 
cussed by  Delitzsch,  Assyr.  Gr.^  p.  133. 

48. — The  word  niS'H  or  HD"!  (Baer  and  Ginsburg)  occurring 
Ez.  27  32  is  usually  explained  to  mean  one  silenced,  or  destroyed, 
from  Dtol,  to  he  silent;  but  it  probably  owes  its  existence  to  a 
corruption  of  the  text.  Various  emendations  have  been  sug- 
gested. The  best  is  Cornill's  rR13,  adopted  by  Toy  and 
Kraetzschmar.  m^D  was  first  miswritten  miDD,  and  then  be- 
came niDlD.  V.  32^  should  be  translated  who  was  glorious  as 
Tyre. 

49. — Jer  25  37  DvtS^n  nifc^i  IDHil  means  ayid  the  peaceful 
meadows  are  destroyed.  )tyil  is  correctly  translated  by  ®, 
]n2J'',  and  ^,  ^^t&o,  they  are  destroyed.  05  has  iravaerai, 
3  conticuerunt.     Modern   commentators   follow   ^^  deriving 
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IDni  from  DDl,  to  he  silent.  But  it  may  be  preferable  to  point 
ID'lJ,  Nif.  of  DH,  to  stop,  cease,  perish,  or,  perhaps,  "1D*1J,  from 
riDT  =  Dn.  Delitzsch,  Prolegomena,  p.  64,  compares  nit^J  IDli 
with  Assyr.  ffcf?!'  idammum,  the  canebrake  moans.  The  Nif.  in 
the  Heb.  is  difticult,  but  may  be  explained  as  in  the  case  of 
niK,  GK,  §  51,  c;  cf.  Syr.  sjujU  and  omjll(,  Assyr.  sutdnuxu. 
But  the  Assyr.  phrase  quoted  refers  to  the  sound  emitted  by 
the  canebrake,  while  nii<i  1D1J  seems  to  refer  to  the  aspect. 

50. — In  the  two  passages  now  following  HIDT  has  the  same 
meaning  as  DH  in  the  preceding  paragraph.  The  first  is  Is.  15  i 
where  7\tm  ^m^^V  and  HDIi  n^lD'Tp  is  to  be  translated 
Ar-Moab  teas  destroyed  and  Kir-Moab  iras  destroyed.  (§ 
offers  cLTroXeiTai  (his)  for  Tll^TiX  3  contmiit  {his).  For  the  first 
niDlJ  ^  has  ^yi^rt  ])y^),  and  they  are  sleeping,  for  the  second, 
]''D''T1  ])yi^),  and  they  are  slumbering;  <S  in  the  same  way 
oopolo — o^oLo,  they  are  stupefied — they  are  confounded.  Marti 
and  Duhm  correctly  render  T^CTil  they  are  destroyed.  It  is  not 
necessary  to  change  the  Massoretic  pointing,  although  we  may 
read  HD'li,  Nif.  of  DH.  TJ^  is  fem.,  but  for  masc.  verb  preced- 
ing a  fem.  subject  cf.  GK,  §  145,  c. 

51. — The  gloss  in  Ob.  5  HiT'Dli  ']''i<  must  be  translated  how 
hast  thou  been  destroyed,  ttov  dv  a7reppl(f)>]s  of  C§  seems  to 
indicate  that  it  read  a  Nif.  of  HDl  instead  of  HXT'Dli.  ^  has 
"[IDT  ^JT-in  ]nD"'«,  how  didst  thou  sleep,  J  Kx>^a  )bLa-(,  3 
quoniodo  conticuisses.  Nowack's  translation  is  correct  though 
he  derives  HIT'Dli  from  HDT  =  DDl,  to  he  silent. 

52. — An  entirely  different  stem  from  UU,  to  stay,  is  the  stem 
DDl,  to  mutter,  whisper.  It  occurs  far  less  frequently  in  the 
0.  T.  than  Dn,  and  some  of  the  passages  in  which  it  is  found 
are  extremely  difficult,  not  to  say  desperate.  So  Ps.  4  5  which 
has  always  proved  troublesome  to  commentators.  Haupt,  AJSL 
26,  22,  n,  32,  restores  the  text,  rendering  US'!  by  mutter.  The 
commentators  usually  offer  he  silent.  The  Versions  give  us  no 
aid  whatever  to  solve  the  difffculty.  S  very  freely  paraphrases 
the  passage.  For  IDT  dj  has  KuravvyriTe,  A  crtwTDya-aTe,  2 
^crvyaa-ere.,  ^  qj>,  3  compungimini.  But  if  IQ'l  is  derived  from 
DDT,  to  mutter,  the  passage  becomes  clear  without  resorting 
to  emendation. 
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53. — In  Ps.  30  13  DDT  has  a  meaning  very  similar  to  that  in 
which  it  occurred  in  the  preceding  passage.  Here,  however,  it 
denotes  rather  to  speak  in  a  subdued,  hardly  audible  voice. 
t!h)  ^b)  may  then  he  translated  and  will  not  ynutte^'  subdued. 
For  DT  ^  offers  ]'lpnty^  (^  Karawyw,  'A  a-iooir/ja-r],  3  *ooftsjt(, 
3  compungar.  Most  modern  commentators  translate  the  verb 
by  be  silent,  or  become  silent;  Wellhausen  and  Zenner-AYies- . 
mann  alone,  without  ceasing.  The  latter  i^  possible.  DT  would 
then  have  to  be  pointed  as  a  form  of  DH,  to  stay,  stop.  But 
there  seems  to  be  a  contrast  between  *lDt  and  DDl,  and  taking 
the  former  to  mean  to  extol,  the  meaning  suggested  above  for 
the  latter  would  be  very  appropriate.  The  idea  that  the  praise 
is  to  go  on  forever  is  expressed  in  v.  13^. 

54. — From  the  stem  DDl,  to  tnutter,  whisper,  is  derived  the 
noun  nDD"!.  (§3  translate  it  by  aupa  and  aura,  respectively, 
denoting  a  gentle  breeze.  In  1  Kings  19  Jhvh  reveals  Himself 
to  Elijah.  First  there  was  a  storm,  an  earthquake,  and  fire,  but 
in  none  of  these  was  Jhvh.  In  v.  12^,  then,  we  are  told  *infc<1 
nj?!  HDDT  7\p  tS^i^n,  and  after  pre  the  sound  of  a  soft  whisper, 
and  in  tliis  was  Jhvh. 

55. — Again,  Ps.  107  29,  we  read  Ti'QITh  TH^^  Dp\  He  hushes 
the  storm  to  a  whisper. 

56.— Finally,  Job  4  I6: 

jj;piy«  ^ipi  HDon       ••rj;  ii:^  niion 

A  form  was  before  mine  eyes, 
a  whispering  voice  I  heard. 

AV  translates  there  was  silence  and  I  heard  a  voice,  insert- 
ing there  was  for  which  there  is  no  warrant  in  the  Heb.  text. 

57. — In  the  passages  now  following  DDT  is  used  in  connection 
with  mourning  or  bewailing  some  misfortune,  either  the  death 
of  some  person,  a  national  calamity,  or  some  grievous  moral 
evil  encroaching  upon  a  nation.  So  in  Am.  5  13.  For  DT]  @t 
has  IpTlty,  ^  udofisju,  (§  a-iooTT^aeTai,  3  tacebit.  The  com- 
mentaries translate  therefore  the  prudent  is  silent  at  that  time; 
so  Nowack,  Marti,  and  others.  However,  the  idea  of  the  pass- 
age is  similar  rather  to  that  expressed  Pro  v.  29  2^:  7bto^ 
DJ^  nJK''  V^T,  when  the  wicked  rules  the  people  sighs.  DT";  is  there- 


22 

fore  better  derived  from  D01,  to  mutter,  sigh.  T3fc5^D,  prudent  => 
pious;  see  GB^^,  779  b,  s.  v.  ^31^;  cf.  Haupt,  Eccl,  p.  35,  n.  1 
on  II. 

58. — Ez.  24  15-27  the  prophet  is  informed  of  the  impending 
death  of  his  wife.  Yet  at  the  same  time  he  is  commanded  not 
to  conform  to  the  customary  rites  of  mourning  when  she  is  dead. 
At  the  beginning  of  v.  i7  D*!  pifc^H  means  sigh  and  moan\  cf. 
the  second  half  of  the  preceding  verse.  See  AJSL  24,  133,  n.*. 
The  two  impvs.  may  well  be  retained,  but  should  not  be  trans- 
lated, sigh  in  silence.  For  Dl  '^  has  pint^,  2  criywv,  3  ^^t- 
cens.  Both  05  and  <S  pointed  the  consonants  as  a  noun  and  read 
D"!  hlood. 

59. — Is.  23  2*  ''fc<  "'115^''  )Q'l  may  be  translated  ivail  ge  inhab- 
itants of  the  coast.  For  IDT  i^  has  l"1inK,  ^  OLOofcsjt,  'A 
cneoTr^a-aTe,  2  (riyrja-aTe,  3  tacete;  ®  pointed  •lO'l  tmd  render- 
ed o/j-oioi  yeyovaa-iv.  Modern  commentators  translate  ID'l  either 
he  dumb  (Orelli,  Drechsler),  or  be  horror  struck  (Delitzsch, 
Dillmann,  and  others).  Duhm  emends  and  reads  l^ri,  cf.  above, 
§  35.  Cheyne  (SBOT)  proposes  1D1J  and  is  followed  by  Marti. 
The  context  clearly  makes  the  translation  be  silent  impossible. 
IDT  must  be  a  synonym  of  'l7''7''n,  and  a  form  of  DDT,  to  mutter, 
lament,  would  be  just  what  one  might  expect. 

60. — The  beginning  of  the  triplet  Lam.  2  lo  reads: 

There  sat  on  the  ground  mourning 
maid  Zion's  elders. 

For  Y^Vh  cf.  Haupt,  Micah,  p.  77  (AJSL  26,  213).  t 
renders  IDT  by  YpT\^,  (j§  ea-iunrrjorav,  ^  qjb^ao,  3  conti- 
cuerunt.  Modern  commentators  follow  the  Versions;  so  Lohr, 
Budde,  and  others.  However,  Nowack,  Archdologie,  1,  195, 
remarks  that  Orientals  do  not  know  silent  grief,  but  the  sen- 
sations of  joy  as  well  as  those  of  grief  reveal  themselves  in  loud" 
utterance.  It  seems  therefore  better  to  translate  IDT*  they  moan, 
lament. 

61. — DTI  of  Lam.  3  28  and  DDH  of  3  26  should  be  transposed, 
so  as  to  read: 
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tnirr-  n^^its^n^       rh^)  b^rt)  niiD 

in  III 

It  is  good  to  wait  and  stay 
for  Jhvh's  help; 

tvbv  ^tsr^'D       DDm  inn  nty*' 
i'^    I  111 

Let  him  sit  alone  and  moaning 
when  it  is  laid  upon  him. 

For  DTI  (§  has  a-KainicreTai,  ^  uaofcoijo,  3  tacehit.  Lohr, 
Budde,  Volck  and  Oettli  follow  the  Versions.  But  DTI  is  here 
best  considered  impf.  Q.  of  DH  to  day,  a  synonym  of  bVf^.  For 
yJV  of  RT  Budde  reads  vH^'J,  but  this  is  not  necessary.  For 
the  construction  of  v.  26*  cf.  GK,  §  107,  q.  The  translation 
of  AV,  It  is  good  that  a  man  shotild  both  hope  and  quietly 
wait  for  the  salvation  of  the  Lord,  is  correct,  especially  if  we 
omit  loth  and  quietly.  DDH,  v.  -28,  is  rendered  by  (^  ^cru^do-et, 
'^  pintS^D/,  3  cum  silentio]  ^  alone  has  {fe^Aan^a,  truly, 
verily.  Lohr  translates  DDW  by  quietly,  Budde  by  silent.  But 
the  consonants  may  better  be  pointed  as  part.  Q.  of  DID!,  to 
mutter,  sigh,  which  would  suit  the  context  perfectly.  In  v.  28 
7fiDJ  may  be  taken  impersonally,  the  subject  implied  being  ^tSiin, 
cf.  Lev.  (SBOT),  p.  29,  1.  15;  Haupt,  Micah,  p.  25,  n.  18. 

62. — DOI'1,  as  the  Masoretes  pointed  it,  occurs  again  in  Is. 
47  5.  Babylon,  whom  a  great  calamity  had  befallen,  is  addressed 
and  exhorted  ']t5^n3  DID!  ''3B^,  sit  thou  moaning  in  darkness. 
The  form  DD^"!  being  a  rather  doubtful  one,  it  seems  preferable 
to  read  the  inf.  abs.  Q.  of  DDl,  to  moan.  The  change  is  very 
slight.  For  this  construction  (adv.  'ace.)  cf.  GK,  §  113,  h,  z 
(end).  Marti  and  others  retain  DDH,  translating  it  by  silent, 
following  ^  ^pT\^,  and  3  tacens.  C§  has  KaravewyjULevrj,  and 
^  {^oi^a,  in  confusion. 

63. — HDI,  byform  of  DD%  to  mutter  (cf.  above  HDT  =  DH) 
occurs  but  once,  Jer.  47  5*: 

iiMm  nnma       n^x^v  nnip  n«n 

Has  brought  upon  Gaza  baldness, 
Ashdod  wails. 

^j;  with  (^  ex/.  tJ  translate  HnDIJ  by  n^JT'^  and 
LvattI,  respectively,  while  3  bas  conticuit.  (^  seems  to  have 
read  HflO'li  =  airepplcprj.     Modern  commentators  follow  ^B 
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is  destroyed;  so  Duhm,  Giesebrecht,  and  others.  But  ^nD^i  is 
used  in  connection  with  expressions  referring  to  mourning,  cf. 
DD1,  Lam.  2  lo,  above,  §  60,  and  therefore  the  transhition  is 
destroyed  seems  untenable.  The  Nif.  might  be  retained,  but 
the  Q.  deserves  preference.  For  the  reading  TnB^i^  see  Kautzsch, 
D.  Heil  Schr.  d.  A.  T. 

64. — From  the  stem  nOT  =  DDl,  to  viidter,  should  be  derived 
the  noun  ''D^,  ivJiisper,  Is.  62  6.  The  quatrain,  vv.  6  and  7  should 
be  read  as  follows: 

)m-vh  Ton       n9''S"i'^Di  brn-^D 
tpkn  nfnn       D^triT-nx  d^W-'-ij;  7 

1  lais""  15?  1!?  "'DT  unn  bKi  7  (a) 
Jhvh  says: 

6  O'er  thy  walls,  O  Jerusalem, 

I've  set  watchmen; 
The  whole  day  and  the  whole  night  through 
they  are  never  idle. 

The  prophet  says: 

^     Ye  who  are  reminders  of  Jhvh, 
r-^-'iia  whisper  for  you' 

7  Until  He  make  Jerusalem 

a  renown  on  the  earth. 

(a)  7  and  give  Him  no  rest  until  He  restore  and 

The  reminders  of  Jhvh  are  angels  who  remind  Him  of  His 
promises.  They  are  not  to  irhisjwr,  but  to  cry  aloud.  In  the 
late  gloss  at  the  beginning  of  v.  7  ""p^  may  be  used  in  the  sense 
of  rest,  and  should,  perhaps,  be  regarded  as  a  derivative  of 
HOT  ==  DH,  to  stay. 

65. — In  RT  ''PJ  is  found  again  in  Ps.  82  2,  but  the  Versions 
show  that  a  verbal  form  should  be  read  in  place  of  the  noun, 
see  above,  §  20. 

66.  —  In    Is.  38  lo  "'D'H  means  half,    cf.    3  in    dimidio,    ^ 
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to^^jsua,  and  should  be  derived  from  niDl,  to  he  like;  cf.  Assyr. 
miSlii,  from  b^O,  to  he  like;  see  GB  *^  s.  v.  DH  and  Delitzsch, 
Assyr.  Lesest^,  p.  169. 

67. — To  summarize  briefly,  the  following  seems  to  be  the 
development  of  meaning  of  DH  and  HDH,  to  stay,  and  of  DDT 
and  HDT,  to  mutter: 

an — Qal,  (1)  to  stay,  halt,  remain,  Jos  10  12.  13;  1  Sam.  2  9. 
14  9;  Jer.  8  14.  47  6;  Job  31  33. — (2)  to  remain  immoveable, 
he  rigid,  Hab.  2  19.— (3)  to  wait,  Ps.  37  7.  62  6.  83  2;  Job  29  21; 
Lam.  3  28. — (4)  to  stop,  cease,  Ps.  35  15;  Job  30  27;  Lam.  2  I8. — 
(5)  to  come  to  an  end,  to  perish,  Jer.  25  37;  Ps.  31  I8.  49  13. 21. — 
Polel,  to  cause  to  stay,  to  check,  Ps.  131  2. — Hifil  to  cause  to 
stay,  cease,  perish,  Jer.  8  u.  —  Nifal,  (1)  to  cause  to  remain, 
he  rigid,  he  dumbfounded,  Ex.  15  le;  Lev.  10  3.—  (2)  to  he  caused 
to  cease,  to  he  ended,  destroyed,  Jer.  48  2.  49  26.  50  30.  51  6; 
Hos.  4  6.  (29). 

HDT  (==  DH) — Qal,  to  stay,  stop,  cease,  Jer.  14  17;  Lara.  3  49. 
Pi'el,  to  cause  to  cease,  to  end,  destroy,  Hos.  4  5.  —  Nifal,  to  he 
caused  to  cease,  to  he  ended  or  destroyed,  Is.  15  1;  Hos  10  7.  15; 
Zeph.  1  11;  Ob.  5.  (8) 

DDl — Qal,  to  mutter,  Ps.  4  5;  to  mumhle,  Ps.  30  13;  to 
sigh.  Am.  5  13;  to  moan.  Is.  23  2.  47  5;  Ez.  24  17;  Lam.  2  10. 

3  28  (8). 

riDT  (=  DD*7) — Qal,  to  mutter,  moan,  Jer.  47  5. 
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